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В настоящее время существует немало методик для изуче
ния иностранного языка в высших учебных заведениях. Каж
дый из методов имеет определенные особенности, одни обла
дают большей популярностью и востребованностью, другие 
– меньшей. В этой статье будут рассмотрены основные методи
ки для изучения студентами английского языка.

В современном мире английский язык пользуется огромной 
популярностью, более того, этот язык является языком между
народного общения, его знают во всем мире. На сегодняшний 
день существует огромное множество методик для преподава
ния английского языка. Кроме того, регулярно разрабатывают
ся новые, поэтому теперь каждый преподаватель может выб
рать для себя оптимально подходящую методику работы.

В настоящее время при преподавании иностранного языка в 
высших учебных заведениях чаще всего используются класси
ческие методы. А именно:

1)	 прямой метод;
2)	 грамматико-переводной метод обучения;
3)	 аудиовизуальный и аудиолингвальный методы;
4)	 коммуникативный метод.
В этой статье мы рассмотрим каждую из приведенных ме

тодик более подробно.
Суть данной методики состоит в том, что преподаватель 

больше внимания уделяет изучению непосредственно разго
ворного языка, который используют в повседневной жизни. 
Разработчики этого метода посчитали, что язык-посредник, то 
есть язык, на котором ведется преподавание, тормозит изуче
ние иностранного языка. Таким образом, студентов искусст
венно вводят в мир изучаемого ими языка. 

Занятие ведется на английском, объяснения и новые темы 
преподаватель также должен давать на английском языке. Ис
пользуется только англоязычная литература. 

При обучении английскому языку путем такого метода роль 
преподавателя в успешном усвоении знаний студентами яв
ляется ключевой. То есть речь его должна быть абсолютно чет
кой и правильной, произношение должно быть идеальным, так 
как обучаемые постоянно будут повторять именно за препода
вателем. Для прямого метода обучения в качестве преподавате
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ля лучше всего подходит носитель английского 
языка.

Грамматико-переводной метод является ос
новным в современной системе образования. 
Это классический метод, который используется 
уже не одно десятилетие. Такая его распростра
ненность обусловлена и тем, что большая часть 
преподавателей сама обучалась при помощи та
кого метода. 

Цель грамматико-переводного метода пред
полагает умение читать и переводить при помо
щи грамматических правил. 

К недостаткам данного метода можно отнес
ти и то, что лексической части уделяется недос
таточно внимания. Изучение лексики сводится 
к механическому заучиванию слов. Чтение и 
перевод выполняются в строгой форме. Кроме 
того, тексты, предлагаемые для чтения, обычно 
относятся к сложной художественной литерату
ре, следовательно, студент изучает только лите
ратурный язык. Попав в языковую среду, ему бу
дет очень сложно понять окружающих даже при 
хорошем знании литературного языка.

Суть обоих методов состоит в передаче язы
ка через четкие структуры, заучивание происхо
дит при помощи аудио- и видеозаписей. 

Аудиовизуальный метод обучения подразу
мевает иллюстрирование речи соответствующи
ми картинками, то есть студентам показывают 
видеоролики, художественные и докумен
тальные фильмы на английском языке. В этом 
случае у обучаемых работают одновременно 
два канала восприятия: зрительный и слуховой, 
в результате чего в голове студентов возникают 
ассоциации, что позволяет лучше запоминать 
язык. Целью методов является овладение жи
вым, разговорным языком.

Оба метода построены на индукции, когда 
обучение проходит от правила к примеру. Учи
тывая все вышесказанное, можно заметить, что 
для студентов вузов, которые не специализи
руются на изучении языков, аудиолингвальный 
и аудиовизуальный методы подходят только в 
том случае, если они используются в комплексе 
с другими программами обучения.

Первую строчку в рейтинге популярности 
методик активно удерживает коммуникативный 
подход, который, как следует из его названия, 
направлен на практику общения. Эта методика 
отлично «работает» в Европе и США.

Коммуникативный метод подразумевает 
большую активность студентов. Задачей препо
давателя в данном случае является вовлечение 
в беседу всех присутствующих в аудитории. 

Для того чтобы лучше запомнить и исполь
зовать язык, необходимо вовлечь все каналы 
восприятия.

Суть коммуникативного метода заключает
ся в создании реальных ситуаций общения. При 
воссоздании диалога студент имеет возможность 
применить на практике все полученные знания. 
Очень важным преимуществом коммуникатив
ного метода можно считать то, что он обладает 
огромным разнообразием упражнений: здесь ис
пользуются ролевые игры, диалоги, симуляция 
реальной коммуникации.

Первое время коммуникативный метод от
вергался, однако сейчас он снова занимает ли
дирующие позиции наряду с традиционным 
грамматико-переводным методом. Большинс
тво преподавателей современных вузов отдают 
предпочтение именно этим двум методам, при
чем нередко они используются в комплексе. 
Прямой метод в высших учебных заведениях 
применяется крайне редко, отчасти это связано 
с отсутствием настоящих носителей языка сре
ди преподавателей, а отчасти с тем, что уровень 
подготовки студентов после школы слишком 
низок. Аудиовизуальный и аудиолингвальный 
методы в чистом виде не используются вовсе, 
однако очень многие преподаватели универси
тетов и институтов время от времени проводят 
занятия, опираясь на такие методы. Это позво
ляет разнообразить общеобразовательную прог
рамму и заинтересовать студентов.

Коммуникативная методика, как следует уже 
из ее названия, направлена именно на возмож
ность общения. Из 4-х «китов», на которых дер
жится любой языковой тренинг (чтение, письмо, 
говорение и восприятие речи на слух), повы
шенное внимание уделяется именно двум пос
ледним. Вы не услышите на занятиях особенно 
сложных синтаксических конструкций или серь
езной лексики. «Устная речь любого грамотно
го человека достаточно сильно отличается от 
письменной. Попробуйте последить за собой в 
течение дня: много ли вы употребили длинных 
предложений? Конструкций в сослагательном 
наклонении? К сожалению, эпистолярный жанр 
уходит в прошлое, и если наши потомки будут 
судить о нас только на основе e-mail’ов и других 
«памятников» сетевой литературы, то их мнение 
вряд ли будет лестным» [1].

Однако ошибкой было бы думать, что ком
муникативный метод предназначен только для 
легкой светской беседы. Те, кто хотят стать про
фессионалом в конкретной облаcти, регулярно 
читают публикации по своей тематике в иност
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ранных изданиях. Обладая большим словарным 
запасом, они легко ориентируются в тексте, но 
поддержать беседу с иностранным коллегой на 
ту же тему им стоит колоссальных усилий. Ком
муникативный метод призван, в первую очередь, 
снять страх перед общением. Человек, воору
женный стандартным набором грамматических 
конструкций и словарным запасом в 600-1000 
слов, легко найдет общий язык в незнакомой  
стране. Однако есть и оборотная сторона меда
ли: клишированностъ фраз и небогатый лекси
кон. Добавьте к этому массу грамматических 
ошибок, и вы поймете, что единственный способ 
не прослыть, скажем так, неумным собеседни
ком – повышенное внимание к партнерам, зна
ние этикета и постоянное желание совершенс
твоваться. Те, кто учатся по коммуникативной 
методике – «легкая кавалерия». Они гарцуют 
под стенами крепости, совершают стремитель
ные атаки и хотят сорвать флаг, не замечая, как 
красива осажденная цитадель.

Не стоит упускать из виду то, что еще одна 
четкая градация методик преподавания англий
ского проходит по линии «наша-зарубежная». 
Зарубежных не так уж много. Если отбросить 
американский английский и тест TOEFL как 
некий индикатор итогов изучения языка, то ос
таются два монополиста в сфере преподавания 
британского английского – Оксфорд и Кемб
ридж. С определенными издательствами ра
ботают как эти университетские центры, так и 
другие образовательные учреждения, поэтому 
под той или иной маркой может быть предло
жен, например, учебник, разработанный в Бир
мингеме или Лиддсе. Оба издательства стремят
ся сохранить свой престиж, поэтому в том, что 
на российский рынок идет продукция мирового 
стандарта, можно не сомневаться. Их взаимная 
конкуренция – залог качества.

Оксфордский и кембриджский подходы к 
языку объединяет то, что в основу работы боль
шинства курсов положена коммуникативная 
методика, интегрированная с некоторыми тра
диционными элементами преподавания. Она 
предполагает максимальное погружение сту
дента в языковой процесс, что достигается с по
мощью сведения апелляции учащегося к род
ному языку до минимума. Основная цель этой 
методики – научить студента сначала свободно 
говорить на языке, а потом думать на нем. Не
маловажно и то, что механические воспроизво
дящие упражнения тоже отсутствуют: их место 
занимают игровые ситуации, работа с партне
ром, задания на поиск ошибок, сравнения и со

поставления, подключающие не только память, 
но и логику, умение мыслить аналитически и 
образно. Часто в учебниках приводятся выде
ржки из англо-английского словаря. Именно 
англо-английского, а не англо-русского, фран
цузского, итальянского и т.д. Весь комплекс 
приемов помогает создать англоязычную сре
ду, в которой должны «функционировать» сту
денты: читать, общаться, участвовать в роле
вых играх, излагать свои мысли, делать выводы. 
Оксфордские и кембриджские курсы ориенти
рованы на развитие не только языковых зна
ний, но также креативности и общего кругозора 
студента. Язык очень тесно переплетен с куль
турными особенностями страны, следовательно, 
курсы непременно включают страноведческий 
аспект. Британцы считают нужным дать челове
ку возможность легко ориентироваться в поли
культурном мире, и это легко осуществляется с 
помощью такого мощного объединяющего фак
тора, как английский язык. Мы еще не настолько 
преодолели изоляцию, чтобы понять важность и 
неизбежную необходимость этого аспекта. Для 
Британии же при всей ее легендарной традици
онности глобализация – отнюдь не пустой звук, 
а серьезная проблема, решение которой пытают
ся находить уже сейчас.

Если спуститься «с небес на землю» и вер
нуться к проблеме организации курса, то это 
легко можно сделать на примере учебника 
Headway, который занимает одно из ведущих 
мест в рейтингах российских курсов. Это курс 
(или система изучения английского), специально 
разработанный лондонскими методистами Джо
ном и Лиз Соарз для молодежи и взрослых. Каж
дый из 5 уровней (Elementary, Pre-Intermediate, 
Intermediate, Upper-Intermediate) имеет свой «ме
тодический комплект», куда входят учебник, 
книга для студентов и для учителя, аудиокассе
ты, и может быть освоен в течение примерно 120 
академических часов. Поскольку Лиз Соарз име-
ет огромный опыт работы экзаменатором при 
сдаче The Cambridge RSA Dip TEFL, по оконча
нии изучения любого уровня курса студент мо
жет попробовать сдать аттестационный экзамен 
и получить сертификат.

Каждый урок состоит из нескольких разде
лов. Первый обычно посвящен развитию навы
ков разговорной речи (например, обсуждается 
fact-file какого-либо знаменитого человека) и ана
лизу некоторых грамматических конструкций, 
выполнению письменного задания по практике 
общения, обсуждению в парах определенных тем, 
практике составления диалогов на основе пред
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ложенных подсказок, прослушиванию аудиокас
сеты, а также закреплению и повторению мате
риала, пройденного на предыдущих занятиях. 
Второй нацелен на развитие языковых навыков 
(skills development): «оттачивание» вокабуляра 
посредством выполнения устных и письменных 
упражнений. Далее следует работа с текстом 
(характерная для английских учебников подача 
– небольшие пронумерованные абзацы), причем 
чтение тоже разнообразно (scan reading, reading 
for gist, summary reading и т.д.). Работе над текс
том, как правило, предшествуют занятия в парах, 
ответы на вопросы, заполнение таблиц. Все это 
хорошо ориентирует студента на восприятие пос
ледующей информации, стимулирует интерес к 
чтению. Урок обычно завершает аудиочасть, ко
торую тоже предваряют различные упражнения, 
позволяющие легче воспринять новый материал. 
Отличительная особенность курса «Headway» 
– изучение грамматики на двух уровнях: снача
ла в контексте урока, а затем более полно в ра
бочей книге студента (упражнения на self-study 
и revision); она также суммирована в конце учеб
ника в особое приложение. В состав комплекта 
входит и книга «Headway Pronunciation», позво
ляющая практиковать как произношение слов, 
так и интонацию – не менее важный аспект язы
ковой палитры [4].

Итак, если подвести итоги, или, выражаясь 
по-английски, сделать summary, британские ме
тодики имеют ряд отличительных черт. Боль

шинство их разработано на основе интеграции 
традиционных и современных методов препода
вания. Дифференциация по возрастным группам 
и многоуровневый подход дают возможность  
развития отдельной человеческой личности, 
влияют на ее мировоззрение, систему ценностей, 
самоидентификацию, умение мыслить. Проще 
говоря, во главу угла ставится популярный ны
не индивидуальный подход. Все без исключения 
британские методики нацелены на развитие че
тырех языковых навыков: чтения, письма, гово
рения и аудирования. При этом большой акцент 
делается на использование аудио-, видео- и ин
терактивных ресурсов. Благодаря разнообразию 
методических приемов, в числе которых одно из 
ведущих мест занимают языковые технологии, 
британские курсы способствуют формированию 
навыков, необходимых человеку в современной 
деловой жизни (умение делать доклад, прово
дить презентации, вести переписку и т.д.). Неос
поримым «плюсом» британских разработчиков 
является составление курса на базе аутентично
го материала, большое внимание к стилистике,  
стремление преподать «ситуативный» и «жи
вой» английский через «жизненные» примеры 
полуреальных персонажей. Некоторые (но да
леко не все) методики отличаются хорошей сис
тематизацией материала. Британские методики 
являются лучшим вариантом для тех, кто хочет 
изучать «real English» или преследует узкоконк
ретную цель лингвистической подготовки [5]. 
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